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O.1. HedenoBa

Posib MoTHBa «0ecTUIONHAS 3eMIISD)

MpH CO3IAHUH 00Pa30B BTOPOCTENEHHBIX
repoes pomana @.C. Ouiyrkepasibaa
«Benuxmnii I'31cOm»

B crarbe packpsIBatoTcsi 0COOEHHOCTH BOIUIOMICHUST 00pa30B BTOPOCTETIEHHBIX ITep-
COHaXel B m3BeCTHOM amepukaHckoM pomane @.C. durypkepansaa «Bemuknii [31cOm»
B aCIIeKTe MX XyHAOKECTBEHHOTO B3aMMOCHCTBHUS C MUCTIOIB3YEMBIM aBTOPOM MOTHBOM
«OecrutonHas 3eMIIsT». AHANM3UPYIOTCA HAIlMOHAIBHBIE OCOOCHHOCTH MPOU3BEICHHIA JIH-
teparypsl CLLA, 9T0 HaXOAWTCA B MEHTpE M3ydaeMoil pobiaeMsl. JlemaeTcst BBIBOM, YTO
BTOPOCTETIEHHBIE TEPOH POMaHa OKa3bIBAIOTCS MOPOXKIEHHEM OECIUTOIHON 3eMITH, KOTOPYIO
aBTOP COTIOCTABIISIET C OOIIECTBOM BEKa JKaza.

Krouesvie crosa: 06pas; OecIiogHas 3eMJIsl; aMepUKaHCKas MeUTa; BEK JpKasa.

JIHUM U3 OCHOBHBIX MOTHUBOB B pomaHe @.C. ®duiypxepanbiaa «Be-

nukui ['Tcom» sBisieTcst MOTUB «OecrimoaHas 3emiis» (wasteland,

Waste Land), koTopblii npuliesn B aMepuKaHCKylo jauteparypy XX B.
13 KeJIBTCKUX CKa3aHWW M CPETHEBEKOBBIX aHIIIMHCKUX JiereHa. OTMeuaeTcs, 4To
B COBPEMEHHOM aMEPHUKAHUCTHKE MOYHO BBIJICIIUTE IEJIBIH PSIJT MOTUBOB, «KOTOPHIC
3aTeM HaxXOHST CBOE BOILUIONIEHHE B mpousBeneHusx aBTopoB XVII-XX BB., a 310
3HAYUT, YTO YKa3aHHBIC MOTHUBBI MOKHO TOJIaraTh CKBO3HBIMH M PacCMaTPHBATh
KaK UCTOKH Pa3BUTHs OCHOBHBIX TeM aMEPUKAHCKOW JINTEPATYPHI HA TIPOTHKEHUHT
HECKOJIBKUX cToseTuid» [2: c. 3—4]. [Tonaraem, 4To MEXIy MOTHBOM «O€CTUIOMHAS
3eMJISD» ¥ CKBO3HBIM JTst TuTepatypsl CIIIA MOTHBOM «JIHKHE TIPOCTOPBDY MOXKHO
YCMOTPETh OINPEACIICHHOE COOTBETCTBHE. IMEHHO JUKHE MPOCTOPHI HAPSIMYFO
ACCOIMUPYIOTCS ¢ OSCIUIOMHOM 3eMJIeH, Tak KaK BPs JIM IMyCTBIHU WU HEIPOXO-
JUMBIC Yaly (2 MMEHHO OHH SBJISIOTCS BOIUTOIIEHHWEM 3TOTO MOTHBA) MOTYT HC-
MTOJTB30BAThCS IS 3eMIIeICIHS. B CBSA3H C 3THM B aMEPHKAHCKUX MOJCPHUCTCKUX
JUTEPATYPHBIX TEKCTAX YHUBEPCATBHBIN TS 32N HON KYJIBTYPhl MOTHB TOJTyYaeT
OCOOCHHYIO TPAKTOBKY, TJIe TIPOTPECC HAYMHACT IMapaJ0KCATHLHO aCCOIMUPOBATHCS
C YIIaKOM.

MotuB «becroanas 3emis» BBeneH O.C. OuiypkepaabaoM B KaHBY TTOBECTBO-
BaHUsI, YTOOBI IOKA3aTh U3MEHEHUS, IPOUCXOIUBIIUE B PA3IIUIHBIX CIIOSIX aMEpH-
KaHCKOTO 001IecTBa B Hadajie XX B., 310Xy, KOTOPYIO caM ITHCATENTh Ha3BaJl BEKOM
mkaza (Jazz Age) B ctathe «I9x0 Beka mkasza» (Echoes of the Jazz Age, 1931). Arop
aQHATM3UPYEMOTO pPOMaHa BOCITPHHUMAJT JIAHHBIHN ITePUO] KAK COCTOSIHHE HEPBHOTO
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paszpa)keHus: CBOMX MEePCOHAKEH, TOBCEMECTHO PACIPOCTPAHEHHBIH HEBPO3 U B3si-
TOE€ B3aiiMbI BpeMsi: «...a state of nervous stimulation <...> a widespread neurosis
<...> borrowed time» [4: URL]. BypHoe pa3BuTHE NMPOMBIIIJICHHOCTH B CTpaHe
OKa3bIBaJIO CYIIECTBEHHOE BIMSIHUE Ha (POPMHUPOBAHUE HOBOTO OTHOIIECHMS K Tpa-
JTUIMOHHBIM LIEHHOCTSIM B o01ecTBeHHol sxu3au CIIA. Ha nepBsiii 11aH BbIIBU-
rajiich UJIeU 3HAYMMOCTH MaTepUaIbHOTO JOCTAaTKa U CTPEMIICHUE 3aHATh BHICOKOE
nojokeHue B odmiectse. OHAKO YaCTO MyTH JOCTHXKEHHUS STHX LiesIei ObUTH JJalieKo
He 0e3yNpeyHbIMU U BEJIM K MOPaJIbHOM JeTpaaliiy, OIMHOUECTBY, IOMBITKaM YHTH
OT PeaJbHOCTH, OTCTPAHUTHCS OT TOTO, YTO MPOUCXOAMIIO B KHU3HH, HHAYE TOBOPH,
TaK Ha3bIBaeMasi aMepuKancKas meuma Jisi MHOTHX aMEpUKAHIIEB OKa3bIBaJIach
IIOYTH HEJOCTUKUMOM.

Bce Bhl1IEIIEpEYNCIIEHHBIE KaU€CTBA XapAKTEPHBI U1 TepOeB poMaHa «Benukuit
I'31cOm». D10 Kacaercst Kak MpeycIeBaoNX MPEACTaBUTENICH aMepUKaHCKOW apH-
CTOKpaTuu — npoxwurareneit xusuu Jeisu u Toma berokenenos (Daisy and Tom
Buchanan), [l>xopaan beiikep (Jordan Baker), rocreii Ha Beuepunkax y ['31cOu, Tak
¥ caMbIX oObI4HBIX xuTeneil Horo-Hopka — Jxopmka Yuiucona (George Wilson)
u ero xxensl Meptin (Myrtle). Mectom oOuTaHusi IOCIEIHUX B POMAaHE SIBISICTCS
Homnuna [Teruta (Valley of Ashes), rie Bc€ — oT gopor u 31aHui 10 CaMUX JIFOIEH —
MOKphITO TierioM (ashes) u mbubio (dust): «...a fantastic farm where ashes grow like
wheat into ridges and hills and grotesque gardens where ashes take the forms of houses
and chimneys and rising smoke and finally, with a transcendent effort, of men who
move dimly and already crumbling through the powdery air...» [1: p. 16]. I[Ibu1b
MIOKPBIBAET MPEMETHI, O KOTOPBIX HUKTO HE 3a00TUTCSI, IIOCKOJIBKY OHH YK€ HUKOMY
HE HY)KHBI. 30J1a JISKUT Ha MECTe cropeBIuux 31anuil. Takoil meTadopoii nucarens
OITUCHIBAET Cy/IbOYy O€HBIX JTI0AEH, MPOXKHUBAIOIIMX B POIHOM JJIsl HETO CTpaHe.

B pomane @©.C. Ouiykepaniba TOYHO ONPEEIsET MECTONONOKEeHHE JloTuHbI
[Terna: «About half way between West Egg and New York...» [1: p. 16]. Jlannast
TEPPUTOPHS HAXOUTCS MEXTy BHIMBIILICHHBIM Y3cT Drrom n Hero-Mopkom, npesi-
IIOJIOKUTENIBHO PSIOM € MOCTOM, coeuHsAommUM JIoHr-Anens 1 MauxatreH. 91o
CBOEOOpPa3HOE MaprUHAJIbLHOE MPOCTPAHCTBO, HEKUI BOJOpa3Aesl Mex 1y Ipeycre-
BAaIOLIUMH JIeJIbIIAMU U TaK Ha3bIBAEMBbIMU HEYAAYHUKAMU, TEMU SKUTEJISIMU TOPOJIa,
KTO HE CMOT BBLEP)KaTh yOBICTPUBILIETOCS PUTMA KU3HHU, KOHKYPEHIIMU U 00pecTn
JIOCTOITHOE MECTO CpPe/i CUIIBHBIX MUpa CETO.

C orpomHoro craporo miakara 3a Jloaunoii [leniga nocTosTHHO clenAT riasa
T.JIx. Oxubepra (T.J. Eckleburg), okynucra, ogHOTrO U3 mepcoHa)keil pomMaHa, Ko-
TOPBI OoJibIlie TaM He paboTaeT. C OAHOM CTOPOHBI, MOCTEP MPEACTABIAECT COOO0H
HEKHUIl CUMBOJI COBPEMEHHOTO MUpPa — pPEKJIaMbl, KOMMEPLIUU U, KOHEYHO, JICHET.
C npyroii CTOPOHBI, MOXHO HPEANOI0KUTh, 4YTO OM3HEC Bpaya MPHILENT B yHal0K,
OH pa3opuics, U 3TOT (HAKT yCUIIMBAET OOIIUM Tparnueckuii GoH pomaHa.

@.C. duypkepanb] paccMaTpUBaeT 3TO MECTO Kak Kpad OeCIUIogHO# 3eM-
JIM, OTTOPOXKEHHBIN MOOEIeHHON cTeHOoM («...a low white-washed railroad fence»
[1: p. 17]) ot xene3noii goporu. OHa BexeT k ueHTpy Hblo-Mopka, Mecty, rue
COCpEOTOYEHBI IEHbI'H U BJIACTh, K KOTOPBIM CTPEMATCS MPEACTABUTENH BEKa
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JpKasza. B mpeqioxkeHHOM aBTOPOM OIIMCAaHUM MOYKHO YCMOTPETH SIBHO IIPOCTYyIIat0-
IIMHA KOHTPACT MEX/ly YMCTOTOM Oeltoif cTeHsl (3a00pa) U IpsA3bIo, MEIIoM, O0IIUM
3allyCTeHHEeM MecTa OOUTaHMsI OIyCTHBIIUXCS, BEIOPOIICHHBIX U3 KHU3HH JIHOICH.
B onpeneneHHOM cMbICiie — 3TO TpaHUIA ABYX MUPOB, KOTOPbIE COIIPUKACAOTCS
TOJIBKO B JKEJITOM JIoM€ Ha caMoM Kkpato Jlonuusl: «...a small block of yellow brick
sitting on the edge of the waste land, a sort of compact Main Street ministering to it
and contiguous to absolutely nothing...» (kypcus Ham. — O. H.) [1: p. 17]. Ha atoii
I'PaHULIE PACIIOJIOXKEHBI TPU 3aBEIACHMS: OIHO U3 HUX CAETCS BHAEM, APYroe Ipe-
CTaBJSICT KPYIIIOCYTOUHBIN PECTOPAH, & TPEThE SABISACTCS PEMOHTHOM MaCTEPCKOU
Mexanuka Jl>xopmka Yuncona. Bce oHM TpeIoCTaBISIOT yCITyTH, KOTOPbIE HEOOXO-
JIIMBI JIFO/ISIM BBICOKOTO COLMAJIBHOTO cTaryca (MepeKyCUTh, 3alpaBUTh WU OTpe-
MOHTHPOBATh MAIIUHY U T. 1.), YTOOBI IPOIOIKUTD Iy TELIECTBUE 10 )KU3HU B TIOMC-
Kax HOBBIX pa3BiedeHuil. HUKTO U3 mpencTaBuTeneil BeICIIEro o0mecTBa TexX JeT
HE XO0YeT BUJIETh, YTO IPOUCXOAUT BOKPYT. OHHU CIIETbI K CTPaJAaHusIM U podIeMaM
CBOMX MEHEE yJauwIMBBIX COIPaXk/IaH.

HecmoTpst Ha TO YTO MOTUB «O€CIUIONHAS 3eMJIIsD» OTHOCUTCS K MHpoornue-
CKOMY YPOBHIO IIPOM3BEIEHUS U BBIVISLIUT HEKUM NIPEYBEINUYEHNUEM, TEM HE MEHEE
OH OTpaXkaeT IPOSABIECHUS PEaIbHOIO MUPA, a HE PUCYET UCATN3UPOBAHHYIO KapTH-
HY M3 ’KU3HU O0raThix jgrofei. OMHUM U3 IIaBHBIX EPCOHAXEH, )KUBYIIUX B JlomHe
[lenna, sBnsercs BoimeynomsHyTeiid [k, Yuncon. Kak 3amedaeT aBrop, oH 00ManoM
MOJy4aeT B )KEHbI JTIOOUMYIO JKEHIIMHY MepTi1, MpeCTaBUBILUCH COCTOSTEIbHBIM
aMEpUKAHIIEM U TIIATEJIbHO CKPbIBasi CBOIO OEAHOCTb.

[Tocne cBaabObl 0OMaH OOHAPYKUBAETCS, U €TO CYIpyra, MOHUMAas, YTO TPY.
IIPOCTOTO MEXaHUKa HE JIacT €l BO3MOXXHOCTh BECTH 00pa3 »U3HU, COOTBETCT-
BYIOILIUM ee 3ampocaM, 3aBoAUT cede 6oraroro noboBHHKa Toma bblokeHeHa.
[TocTaBuB cymnpyry Ha «IbeaecTal» U MbITasICh YECTHBIM TPYAOM 3apaboTarh
JUIS Hee HeOOXOAMMBbIe JIeHbI'H, JIKOPIK KEPTBYET BCEM paJH yIOBIECTBOPEHUS
JKeJlaHUH 3Toi eHIIKHbI. OHaKo Ha «OeCTIIIONHON 3eMJIe» BCE €ro MONBITKH OKa-
3bIBatOTCA TIIETHBIMU. Oco3HaHue 0e3bICXOTHOCTH pa3pyiaer YunacoHa: «Generally
he was one of these worn-out men <...> He was his wife’s man and not his own»
[1: p. 87]. OH TepsieT cBOe COOCTBEHHOE «S1», MBITasICh YAOBIETBOPUTH BCE IPUXOTU
CBOEH CcymnpyrH, U MPEeBpaIlaeTcs, Mo CyTH, B €€ CIYTY.

EnvHcTBEHHAs XpynKas HaJeKJa, HEKUIl IIaHC HA CIIaCEHUE — BO3MOXHOCTh
3aItoJyYnTh CHHIOIO MamuHy ToMa BrlokeHeHa, KOTOpy¥o MOCIeIHU o0enat mpo-
natb eMy. MyXuuHa yBepeH, 4To, KYIIUB 3Ty MallliHy, OH CMOXET yexaTb u3 Jlonu-
Hbl [lerta, M3MEHUTH CBOIO Cy/bOY, MONyYUTh BO3MOKHOCTD JOCTOMHO JBUraThCs
Jlanblie Mo *KU3HEHHOMY IyTH U B UTOre oopectu cBoboay. CTOUT OTMETHUTb, YTO
cBobona (Freedom) u cynp6a (Fate) SBASIFOTCS CTEP)KHEBBIMU UACSIMHA aMEPUKaHCKON
UJCHTUYHOCTH: «...core ideas of American identity» [5: c. 35]. ['psiaymue uzmene-
HUSL — 3TO HAJEK/]a HAa U3MEHEHHE CBOETO COIMAJIbHOTO MOJIOKEHMSI, CBOEOOpa3-
HOE JIBMJKEHHE B CTOPOHY aMEPUKAHCKOM MedThl. IHBIMU cJI0BaMU, 3TO CBOETO pofa
Cesroit ['paans nms Hero u npyrux xuteneit Jlonunsl [lerna, moucku 4ero-To, 4to,
0 CYTH, HEBO3MO)KXHO OOPECTH UM B COBPEMEHHOM OOIIECTBE.



CJ0BO MOJOJIBIM YYEHBIM 115

Taxkoe ronoxeHue Jies1 00bSICHSET, oYeMy MepcoHaXku pomana «Bemukuit I'3rcOm»
MEYTAIOT MOKHHYTh PEAIbHOCTh U COEXaTh B MIUTIO30PHBIA MUp. THIINYHBIM B 3TOM
OTHOLIEHUH sIBJIsIeTCs oBeeHne Mepmt Yusicon. CraB X03siKoM 60oratoil KBapTuphl,
KOTOPYIO CHUMAET /ISl Hee JIFOOOBHUK, OHA BKMBACTCSI B POJIb COCTOATEIBHON J[aMbl
Y HaYMHAET OIYIIATh COOCTBEHHOE MPEBOCXOICTBO HaL Npyrumu. [pucymas eii sHep-
TMYHOCTB cMeHsieTcst HaMeHHOCThIO: «The intense vitality that had been so remarkable
in the garage was converted into impressive hauteur» [1: p. 21]. B neiictButensHocTi
JUTsl TIONOOHBIX MEpEMEH Y JKEHIIMHBI HET HUKAKMX OCHOBaHHM. Ee mprHauIeKHOCTD
K Mupy Oorarsix wuto30pHa. Ho Takoe nmoBeneHne — cBoeoOpasHblil criocod yitu
OT peaJIbHOM KU3HU, [JI€ BCE MOABEPKEHO paspylICHHIO U ynaaKy. OIHAaKo 3CKanu3M
TONBKO KaMy(uupyeT rpoOiemMy, HO He peliacT ee.

OTMeTuMm, 4TO, OMUCHIBASA BhICIIEEe OOIIECTBO «OECIIIIONHOM 3eMII», MUCATENb
TaKKe MOJYEPKUBAECT HAJIMYUE B HEM CJIEIOB yracaHus, HAJET IIbUIM U TPSA3H, KO-
Topble XapakTepHsl i JJomunsl [lemnna, rae sxuByT Oequsku: «...a hundred pairs
of golden and silver slippers shuffled the shining dust...» [1: p. 96]. CienoBarenbHo,
HCIIOJIb3yEMbIE AaBTOPOM JI€TaJIM IIPU ONMCAHUU I'E€pOEB POMaHa [IOMOIal0T peau-
3allMM MOTHBA «OECIUIOAHAS 3eMJIsD U XapaKTEepPU3yIOT YNaJoK aMEepUKAHCKOTO
obmecTBa Havyana XX B.

Takum 00pa3oM, MOXKHO YTBEP)KJIaTh, YTO MOTUB «OECIUIOAHAS 3eMJIs», UC-
nosnb3yembiii @.C. OuiypkepanbaoM B pomane «Benukuit ['31couy», crnocodcTByeT
0c000My M300paKeHUIO BTOPOCTEIIEHHBIX 00Pa30B repoeB TaHHOTO MIPOU3BEICHUS
U MOKET OBITh MPUYHUCIICH K TaK Ha3bIBAEMbIM CKBO3HBIM MOTHBAM aMEPHUKAHCKON
nuTeparypsl. IHbIMH ClIOBaMH, OH OTHOCHUTCS K TOI 00J1acTH InTepaTypoBeICHHS,
«KOTOpasi MPOCIIEKUBAET “‘Xy[l0’KECTBEHHBIE HEPBBI” IPOU3BEIEHUIN JIUTEPATYPHI,
WHa4e roBOpPs, “CKBO3HBIC” TEMbI, MOTHBBI, 00pa3bl, T. €. TO, YTO CIIOCOOCTBYET
peanu3anuy NIaBHBIX UAEH Xy 0KECTBEHHOIO TEKCTA WJIU 1IEJIOT0 psla TaAKUX TEK-
cToB» [3: c. 3]. DTOT MOTHB TOMOTaET MOKa3aTh OCHOBHBIC HETaTUBHbBIC TEHICHIINHI
B Pa3BUTUHU aMEPUKAHCKOTO oOmiecTBa Hadyajga XX B., B YACTHOCTH €ro HU3ILIEH
MIPOCIIONKH: OeTHOCTH JKUTENEH CTpaHbl, HEBO3MOKHOCTh HATH CBOE MeCTO B 0e3-
pa3IMYHOM K HUM MHpeE, 0€3HaJE)KHOCTh B TOCTH)KEHUU aMEPUKAHCKOW MEUTHI,
OCO3HAHUE YET0 MOPOKIAAET KEJIAHUE YUTH OT ACHUCTBUTEILHOCTH.
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O.1. Nefedova

The Role of the Motif «Wasteland» in Creating Minor Characters
of the Novel by F.S. Fitzgerald «The Great Gatsby»

The article shows how F.S. Fitzgerald creates images of the minor characters in his
novel «The Great Gatsby» in the aspect of their interrelations with the motif «wasteland».
The national features of the USA literature are in the focus of the investigation. The research
enables to conclude that the secondary characters of the novel can be regarded as the product
of the wasteland which can be compared by the author with the Jazz Age society.

Keywords: image; wasteland; American dream; Jazz Age.



